REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIISTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO / BETEPUHAPHO 3/IPABCTBEH CEPTU®UKAT / HEALTH CERTIFICATE

POR

za uvoz sveZega mesa, vkljucno z mletim mesom, domacih prasicev (Sus scrofa) v Republiko Severno Makedonijo
3a yB03 Ha CBEX0 Meco, BK/Ty4yyBajKin 1 MeJleHO Meco, Of AOMalLLHM CBUHM (Sus scrofa) Bo Pernybnnka CesepHa MakegoHuja
For import of fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa) to the Republic of North Macedonia

VZOREC /SAMPLE

VS-40/253-2 - MK

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo /
BetepuHapHo 3apaectBeH CepTudukar 3a Penybnnka CesepHa Makefionmja /
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / [len I: letanu 3a ncnpateHara npatka / Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Pogiljatelj / Micnpakau / Consignor

Ime / Ume / Name

Naslov / Appeca / Address

Tel./Ten./ Tel.

1.2. Referencna stevilka spricevala / l2.a
PedepeHrTeH 6poj Ha cepTudukatoT /
Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / Lientpanen Hapnexen Opran / Central Competent
Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / JlokaneH HagnexeH OpraH / Local Competent
Authority

1.5. Prejemnik / Mpumau / Consignee

Ime / me / Name

Naslov / Appeca / Address

Postna koda / MowTteHckn 6poj / Postal code

Tel./Ten./Tel.

1.7. Drzava izvora / 1SO koda/ 1.8. Regija izvora / Koda/ | 1.9.Namembna drzava/ 1SO koda / 1.10. Namembna regija Koda /
3emja Ha noTekno / NCO kop / MNoppauyje Ha noTekne / Kop / 3emja Ha NCO Kog / / Moapavje Ha Kop /
Country of origin ISO code Region of origin Code fecTuHaumja/ 1SO code fecTnHaumja / Code

Country of Region of
destination destination

1.11. Kraj izvora / MecTo Ha noTekno / Place of origin 112,

Stevilka odobritve /
Bpoj Ha opobperne /
Approval number

Ime / Ume / Name

Naslov / Appeca / Address

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HatoBap / Place of loading

1.14. Datum posiljanja / [lata Ha noaratbe / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / CpepcTBa 3a TpaHcnopt / Means of transport

Letalo/ Ladja/ Zelezniki vagon /
ABWOH / I:l Bpop / I:l KeneaHnyku BaroH / I:l
Aeroplane Ship Railway wagon

Cestno prevozno sredstvo /
CpepcTBO 3a NaTeH coobpakaj /
Road vehicle

Drugo/
Other/ I:l
lpyro

Identifikacija: / MneHTudpukaunja: / Identification:

Dokumentarne reference: / [lokyMeHT Ha Koj ce nosukyBa: / Documentary references:

1.16.  Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM / Bnesex BUM Ha Ml Bo PCM / Entry BIP
in RNM

117.

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokarta / Description of commodity

1.19. Koda blaga (HS koda) / Kog, Ha cTokaTta (XC kop) / Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konunuectso / Quantity

1.21. Temperatura proizvodov / Pri prostorski temperaturi / Ohlajeni /
TemnepaTypa Ha Npoun3BoaoT / Co6Ha / PaznapeHo /
Temperature of the product Ambient I:l Chilled

1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakyBatba / Number of
packages

Zamrznjeni /
Cmp3Hato /
Frozen

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / UneHTudukaumja Ha KoHTejHepo/bpoj Ha nnomba /

Identification of container /Seal number

1.24. Vrsta pakiranja / Bug Ha nakyBare / Type of
packaging
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1.25. Blago s spri¢evalom za: / Mpatkute ce HameHeTw 3a:/ Commodities certified for:

Prehrano ljudi / UcxpaHa Ha nyfe / Human consumption I:l

1.26.

1.27.Za uvoz ali dostop v RSM / 3a yBo3 unw enes so PCM /
For import or admission into RNM I:l

1.28. Identifikacija blaga / UneHTndukaumja Ha cTokute / Identification of the commodities

Vrsta

(znanstveno ime) /

Buposu

(HayuHo nme) /

Species

(Scientific name)

Vrsta blaga / Nacin Stevilka odobritve obrata / Ono6peH 6poj Ha o6jekToT / Stevilo pakiranj / Neto masa/
Mpupoaa Ha obdelave / Approval number of the establishment bpoj Ha nakyBara / Heto TexunHa /
cTokata/ Tun Ha Number of packages Net weight
Nature of obpaboTka / Klavnica / Razsekovalnica / Hladilnica /
commodity Treatment Knanwnua / [MoroH 3a pacekysatbe / Naaunuuk /

type Abattoir Cutting plant Cold store

Sveze meso, vklju¢no z mletim mesom, domacih prasicev (Sus scrofa) /
Meco, BKJTyuyBajKn 1 MeNieHO Meco, Ofi IOMaLIHK CBUHLU (Sus scrofa) /
Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

ranje / len Il: Ceptudukaumja / Part II: Certification

I.1.

Podatki o zdravstvenem stanju / Ila. Referencna stevilka spricevala / ILb.

MNopatoum 3a 3apaBcTBeHaTa coctojba /
Health information Certificate reference number

PedepeHTeH 6poj Ha cepTudukaror /

Javnozdravstveno potrdilo / lMoTepaa 3a jaeHo 3apaecTeo / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi zahtevami iz Zakona o varnosti hrane ali z ustreznimi ekvivalentnimi zahtevami iz uredb (ES) st.
178/2002, (ES) §t. 852/2004, (ES) $t. 853/2004 in (ES) t. 854/2004 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso domacih prasicev proizvedeno v skladu z navedenimi
zahtevamiin zlasti, da: / Jac, aony noTnniwaHnoT opuLmMjaneH eeTeprHap, NOTBPAYBaM 1eka CyM 3aMo3HaT CO penieBaHTHNUTe 0ApeAdu of] 3aKoHOT 3a 6e36efHOCT
Ha XpaHaTa OAHOCHO eKBWBaneHTHaTa Perynatuea (E3) bp. 178/2002, (E3) bp. 852/2004, (E3) bp. 853/2004 v (E3) bp. 854/2004 1 noTBpAyBaM AeKa MecoTo of
JIOMALLIHN CBMHUM ONUILAHO NOTOPE & NPON3BeAEHO BO COMNACHOCT CO TUe yC1oBU, ocobeHo fieka:/ |, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware
of the relevant provisions of Law on food safety or equivalent Regulations (EC) No. 178/2002, (EC) No. 852/2004, (EC) No. 853/2004, and (EC) No. 854/2004 and hereby
certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those requirements, in particular that:

1.

1.2,

1.3,

Wpodisi
/vnn
/ either

Mali/
nan/
or

nali/
nnn/
or

.14,

.15,

I.1.6.

[meso] [mleto meso]™ prihaja iz obrata(ov), ki izvaja(jo) program na podlagi nacel HACCP, v skladu z Zakonom o varnosti hrane ali v skladu z
ekvivalentno Uredbo (ES) §t. 852/2004; / [MecoTo] [MeneHoTo meco] ' noTekHyea o4 06jekT(1) co MMNneMeHTMpaHa nporpama sacHosaHa Ha HACCP
MPUHLMNK BO COMNMACHOCT €O 3aKoHOT 3a 6e36eHOCT Ha XpaHaTa OfHOCHO eKBMBaneHTHaTa Perynatuea (E3) bp. 852/2004; / the [meat] [minced
meat]” comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Law on food safety or
equivalent Regulation (EC) No. 852/2004;

je bilo meso pridobljeno pod pogoji iz Pravilnika o posebnih higienskih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali iz ekvivalentnega oddelka | Priloge Il k
Uredbi (ES) st. 853/2004; / mecoTo e f06KeHO BO COMACHOCT CO YCIIOBUTE NMponuiaHin Bo MpaBUnHMKOT 3a noceGHUTe Gaparba 3a XpaHata of
KUBOTUHCKO NOTEKNO OFHOCHO eKBMBaneHTHWOT [en | on, AHekcoT Il on Perynatusarta (E3) bp. 853/2004; / the meat has been obtained in compliance
with the conditions set out in the Book of Rules on specific hygiene requirements for food of animal origin or equivalent Section | of Annex Il to Regula-
tion (EC) No.853/2004;

meso izpolnjuje zahteve iz Pravilnika o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v mesu ali zahteve iz ekvivalentne Uredbe (ES) $t. 2015/1375 0
dolocitvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinel v mesu, in zlasti: / mecoTo r ucnonHysa ycnoeute of lpaBuUHNKOT 3a noce6HW Gapatba
3a KOHTpona Ha trichinella Bo MmecoTo ogHOCHO ekBrBaneHTHaTa Perynatusa (EY) 2015/1375 Koja nponuwyBa nocebHu npaeuna 3a opuuujanHa
KoHTpona Ha Trichinella Bo meco, ocobeHo / the meat fulfils the requirements of the Book of Rules on specific requirement for control of
Trichinellain meat or equivalent Regulation (EU) 2015/1375 laying down specific rules on official controls for Trichinellain meat, and in particular:

[je bil na njem opravljen pregled z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni] / [e nopNoXHO Ha NCNUTYBake CO METOA Ha BelUTauKa
[urectuja co HeratueeH pesyntar] / [has been subjected to an examination by a digestion method with negative results]

[je bilo obdelano z zamrzovanjem v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v mesu ali v skladu z ekvivalentno Prilogo Il k
Uredbi (ES) $t. 2015/1375;] / [e noAnoXKHO Ha NafeH TPeTMaH BO COMNAcHOCT co MNpaBuMHMKOT 3a NocebHM Bapatba 3a KOHTpona Ha Trichinelfa Bo
MeCco OJHOCHO eKkBMBaneHTHaTa AHekc |l o Perynatusata (EY) 2015/1375 ;1/ [has been subjected to a cold treatment in accordance with the Book
of Rules on specific requirement for control of Trichinella in meat or equivalent Annex Il to Regulation (EU) 2015/1375;]

[je pridobljeno od domacih prasicev, ki bodisi prihajajo z gospodarstva, uradno priznanega kot gospodarstvo, ki uporablja nadzorovane pogoje
bivanja v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v mesu ali v skladu z ekvivalentnim ¢lenom 8 k Uredbi (ES) 3t. 2015/1375,
bodisi niso odstavljeni in so mlaj$i od 5 tednov]. / [e sofueHo o4 AOMALLHM CBUHW KOW NOTEKHYBaaT Of, OArneayBanuiTa odpuLmjanHo npusHaTi
KaKo OArnefyBanviiTa KOU NMpUMeHyBaaT KOHTPONMPAHWU YCI0BU Ha OAMMeAyBatbe BO COMMacHOCT co MpaBWIHUKOT 3a noceGHU Gaparba 3a
KOHTpona Ha trichinella Bo mecoTo, ogHocHo UneH 8 og, Perynatugara (EY) 2015/1375 unu yiute He ce oABUeHn 1 ce nomnapm of 5 Hepennl / [is
derived from domestic porcine animals either coming from holding officially recognized as applying controlled housing conditions in accordance
with the Book of rules on special requirements for control of trichinella in meat or equivalent Article 8 of Regulation (EU) 2015/1375 or not weaned
and less than 5 weeks of age.]

[je bilo mleto meso proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge Il k Pravilniku o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali v skladu z
ekvivalentnim oddelkom V Priloge Il k Uredbi (ES) 3t. 853/2004, in zamrznjeno na notranjo temperaturo, ki ni vi$ja od -18 °C;] / [meneHoTO Meco e
[06MEHO BO COMMACHOCT CO YCTIOBWTE MponuiuaHn Bo [MpaBWiHWKOT 3a nocebHUTe Gapakba 33 XpaHaTa Off MUBOTUHCKO MOTEKSO OAHOCHO
ekBuBaneHTHUoT fen V o AHekcoT IIl op Perynatueata (E3) bp. 853/2004, 1 e 3amp3HaTo A0 BHaTPeLLHa TemnepaTtypa of He noseke of —18°C;]/
[the minced meat has been produced in compliance with Section V of Annex Il to the Book of Rules on specific requirements for food of animal
origin or the equivalent Regulation (EC) No. 853/2004, and frozen to an internal temperature of not more than -18°C;]

je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v skladu s Pravilnikom o nacinu in
postopku izvajanja uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi ali v skladu z ekvivalentnim poglavjem Il oddelka
| ter poglavjema IV in IX oddelka IV Priloge | k Uredbi (ES) 5t. 854/2004; / MeCOTO € OLIEHETO KaKo NOTOAHO 3a UCXpaHa Ha Jiyfe, nocne ante-mortem v
post-mortem npernes, cNposefeH BO COMNAcHOCT co [PaBUHNKOT 3a HAUMHOT W NoCTanKaTa Ha BplUetbe Ha odpuLIMjanHUTe KOHTPONW Ha NPOU3BOANTE
0[] KWBOTMHCKO NOTEKIO HAMEHETM 33 UCXPaHa Ha nyfeTo oAHOCHO ekBuBaneHTHWOT [en |, Tnaga ll u lenoT IV, Tnasa Il v IX of AHekcoT | oa Perynatupara
(E3) Bp. 854/2004; / the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with
the Book of Rules on procedures for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent Section |,
Chapter Iland Section IV, Chapters IV and IX of Annex | to Regulation (EC) No 854 /2004;

Mbodisi/ [so bili trup ali kosi trupa oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s Pravilnikom o nacinu in postopku izvajanja uradnega

wn / nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi ali v skladu z ekvivalentnim poglavjem 1, oddelkal Priloge | k Uredbi

either (ES) 5t.854/2004;] / [TpynoT nnv fenoBm o} TPYNOT Ce 03HaUYeHWN CO 3/,paBCTBEHA O3HaKa BO COMNACcHOCT A0 MpaBWIHMKOT 3a HAUUHOT U
NocTankaTta Ha Bpluetbe Ha odULMjanHNTE KOHTPOMM Ha NPOV3BOAMTE Of, 3KMBOTUHCKO MOTEKIIO HAMEHETH 33 1CXpaHa Ha JlyfeTo OfiHOCHO
ekBuBaneHTHUTe [len |, Mnasa lll oa AHekc | op Perynatueara (E3) bp. 854/2004;]/ [the carcass or parts of the carcass have been marked
with a health mark in accordance with the Book of Rules on procedures for official controls on products of animal origin intended for
human consumption or the equivalent Section |, Chapter Ill of Annex | to the Regulation (EC) No 854/2004;]

2/5




@

1.7,

1.1.8.

1.1.9.

[ll.1.10

Mali / [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesal” oznacena z identifikacijsko oznako v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za Zivila

wm / Zivalskega izvora ali v skladu z ekvivalentnim oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) 5t. 853/2004;] / [nakyBatbaTta co [Meco] [MeneHo meco]

or ce 03HaUeHN CO NAEHTUPGNKALIMOHA O3HaKa BO COMMacHOCT o MpaBUIHNKOT 3a nocebHIUTe 6apakba 3a XpaHaTa Of K1BOTWHCKO MOTeKNo
OfIHOCHO eKBuBaneHTHUOT [len | of AHekcoT |l o Perynatusara (E3) bp. 853/2004;]/ [the packages of [meat] [minced meat] " have been
marked with an identification mark in accordance with the Book of Rules on specific requirements for food of animal origin or the
equivalent Section | of Annex Il to the Regulation (EC) No 853/2004;]

[meso] [mleto meso] izpolnjuje ustrezna merila iz Pravilnika o mikrobioloskih merilih za Zivila ali iz ekvivalentne Uredbe (ES) t. 2073/2005 o
mikrobioloskih merilih za Zivila; / [MecoTo] [MeneHoTo meco] 1 3amoBoNyBa KpUTEpPUYMUTE MPONULLAHKM BO [PaBUNHUKOT 3a nocebHUTe Gapatba 3a
6e36e1HOCT Ha XpaHa Mo OAHOC Ha MUKPOBMONOLWKN KpUTEPUYMN OIHOCHO eKBUBaneHTHaTa Perynarvisara (E3) bp. 2073/2005 3a MUKPOGUONOLIKMOT
KpuTepuym 3a npexpambeHn npodykty; / the [meat] [minced meat] ¢ satisfies the relevant criteria set out in the Book of Rules on microbiological
criteria for food or the equivalent Commission Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu s Pravilnikom o metodah izvajanja
spremljanja in uradnega nadzora prisotnosti ostankov skodljivih snovi in onesnazeval v Zivih Zivalih in hrani Zivalskega izvora, o metodah izvajanja
uradnih pregledov, o postopkih spremljanja in nadzora ostankov skodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih, ki se izvedejo v primeru suma
in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov Skodljivih snovi in nedovoljenih snovi in/ali v skladu z ekvivalentno Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom
29 direktive; / NICNONHETM ce rapaHLMUTE KOW Ce Of|HECYBAAT Ha XKWBUTE XXMBOTHM KaKo 1 NPOU3BOAUTE O/ HUB, KOV Ce NPefiBUAEHM BO NNAHOBUTE
3a pe3nflyyn BO COMMACcHOCT €O MPaBWHNKOT 3a HAUMHOT Ha BPLLUEHE HA MOHWUTOPWHT 1 KOHTPOMA Ha NPUCYCTBOTO HA PE3NAYUN N KOHTaMUHEHTM
BO KMBUTE XWNBOTHN 1 XpaHaTa 0f, *MBOTUHCKO NOTEKMO, HAUMHOT Ha BpLeHe Ha OpULMjanHUTE KOHTPONIM U NOCTanK1Te 38 MOHUTOPUHT 1
KOHTpOJa Ha pe3nfiyy v Helo3BONEHN CYNCTaHLIMN U MEPKNTE KOU Ce Npe3emaar BO CITy4aj Ha COMHEHME U Ha MO3UTUBEH Hao/ Ha MPUCYCTBO Ha
pe3nayu 1 He[l03BONIEHN CYNCTaHLNN OAHOCHO eKBMBaNeHTHaTa [inpekTuea 96/23/E3, n nocebHo YneHort 29. / the guarantees covering live animals
and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Book of Rules on the method of performing the monitoring and control
of the presence of residues and contaminants in live animals and food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures
for monitoring and control of the residues and unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of
presence of residues and unauthorized substances and/or the equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

je bilo [meso] [pridoblieno mleto meso]™ skladis¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami iz Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali
v skladu zekvivalentnimi zahtevami oddelkov [inV Priloge |1l k Uredbi (ES) 5t.853/2004;/ [mecoTo] [MeneHoTo meco fiobueHo] ! e cknagmpaHo v TpaHCnopTupaHo
BO COMMACHOCT CO PerieBaHTHUTE YCnoBy of, NPpaBUTHMKOT 3a nocebHNUTe 6apatba 3a XpaHaTa of )UBOTUHCKO MOTEKNO OAHOCHO eKBUBANIeHTHUOT [len | n
V opHocHo ofi AHekc Il op Perynatueara (E3) bp. 853/2004/ the [meat] [minced meat derived] " has been stored and transported in accordance with the relevant
requirements of the Book of Rules on specific requirements for food of animal origin or equivalent Sections| and V respectively of Annex il to the Regulation
(EC) No.853/2004;

izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) 5t. 1688/2005 o izvajanju Uredbe (ES) $t.853/2004 o posebnih jamstvih glede salmonele za posiljke nekaterih vrst mesain jajc na
Finsko in Svedsko] / rv ncnonvysa6apatbara of Perynarusara (F3) Bp. 1688/2005 BO 0AHOC Ha MMNNIEMEHTPateTo Ha Perynatvisara (E3) Bp. 853/2004 Bo Bpcka
co noceGHUTe Gapatba BO Nornes, Ha CanmoHena 3a npatkv of GrHcka v LLBepcka 3a oapeneH Bug meco unwjajuas]/ it fulfils the requirements of Regulation (EC)
No. 1688/2005 implementing Regulation (EC) No.853/2004 as regards special guarantees concerning Salmonella for consignments from Finland and Sweden of
certain meatand eggs;]

1.2

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali / lloTBpaa 3a 3apaBcTBeHaTa cocToj6a Ha xueoTHuTe / Animal health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso iz dela I: / Jac, agony notnnwannot odrumjaneH BeTeprHap, NOTBPAYBaM ieKa CBEXOTO MECO OMULLIAHO
Bo [len I:/1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:

11.2.1. pridoblieno na ozemljih s kodo...................... ®, ki so bila na dan izdaje tega spricevala: / e po6ueHo op TepuTopuja co
B Koja Ha AeHOT Ha U3AaBatbeTo Ha OBOj cepTudukat: / has been obtained in the territory with code
which, at the date of issuing this certificate:
Ubodisi/ [(a) zadnjih 12 mesecev prosta slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriske prasi¢je kuge, klasi¢ne prasicje kuge, vezikularne bolezni prasicev,
wnn in] / e cnobopHa 12 mecel oA NUraBKa W LWar, rosefcka Yyma, appuyka CBMHCKa Yyma, KnacuyHa CBMHCKa Yyma, BesuKynapHa 6onect Kaj
Jeither cautbuTe 1] / has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine
vesicular disease, and]
®ali/ [(a) 0} zadnjih 12 mesecev prosta goveje kuge, aftiske prasi¢je kuge, [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne prasi¢je kuge]® in [vezikularne
wnu/ bolezni pradicev]™ ter / 6una cnobopiHa 12 meceuy oA roBefcKa uyma, appuuka CBUHCKa Yyma, [nvraeka v wan] &, [knacuuHa
or cBMHCKa Yyma] ! n [BesnkynapHa Gonect kaj curbute] Y, 1 / has been free for 12 months from rinderpest, African swine fever,
[foot-and-mouth disease]™, [classical swine fever]™ and [swine vesicular disease]™, and
(ii) se Steje, da so prosta [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne prasicje kuge]™ in [vezikularne bolezni prasicevl™, od .........cccceuvennene
(dd/mm/Illl), brez poznejdih primerov izbruhov, ter imajo dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Nacionalne veterinarske
zakonodaje ali na podlagi ekvivalentne Uredbe Komisije (ES) 3t.. .zdne... ...{dd/mm/Illly,
in]/ 6una cnobopHa op [nuraska u wan] <, [knacnuHa cBMHCKa uyma) ! v [BesnkynapHa 6onect Kaj cutbute] ), of
(na/mm/rrrr), 6e3 fa MMaro ciyJaj/KapuiTe Ha Gonecta NofoLHa, M OBAACTEHa 3a N3BO3 Ha Toa Meco o HaluoHanHuTe Npornmcn
off obnacta Ha BeTepWHApHO 3/1PaBCTBO OAHOCHO eKBWBaneHTHata Perynatuea (E3) Bp. ... /

(ma/mm/rrrr), nl / has been considered free from [foot-and-mouth disease] %, [classical swine fever] ™ and [swine
vesicular disease] ¥, SINCE ....vviiiiniiniinn (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks afterwards, and authorized to
export this meat by National veterinary legislation or the equivalent Commission Regulation (EC) No. .......... Joveiiieaiin, , of
......................... {dd/mm/yyyy), and]

(b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljenj proti tem boleznim, uvoz domacih Zzivali, cepljenih proti tem boleznim, pa na teh ozemljih ni dovoljen; /
BO NOCNIefHUTE 12 Mecelin He e CnpoBefieHa BakLMHaLMja NPoTHE oBKe GONecTU 1 He e [03BOseH YBO3 Ha OBaa TepUTOPUja, Ha AOMaLLHK
XMBOTHW, KOW Ce BaKUWHMPaHK NpoTus osue 6onecty; / during the last 12 months no vaccination against these diseases have been carried
out and imports of domestic animals vaccinated against these diseases are not permitted in this territory;
11.2.2. pridobljeno iz zivali, ki: / e nobreHo op, x1BoTHM Kou: / has been obtained from animals that:
Mbodisi/  [so bivale na ozemlju iz to¢ke 11.2.1, od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;] / [ocTaHane Ha TepuTopujaTa onuwaHa nog Touka 1.2.1. of
nnm paratbeTo, Unu HajmasKy Tpu MeceLn npef, Konemeto;] / [have remained in the territory described under point I1.2.1. since birth, or for at least the
Jeither last three months before slaughter;]
®ali/ so bile vnesene dne .. (dd/mm/Illl) na ozemlje iz tocke 11.2.1., z ozemlja s kodo ®, ki je imelo na navedeni datum
(M)?M/ dovoljenje za izvoz tega svezega mesa v Republiko Severno Makedonijo;] / [yBe3eHu ce Ha ... ... (AD/MM/TTTT) Ha TepuTOpUjaTa onulIaHa
nop Touka ll.2.1., oa Teputopuja co Kog ®) Koja Ha Toj aTyM MMarna ofo6pysarbe 3a U303 Ha OBa CBEXO Meco Bo Peny6nuka CesepHa
MakepnoHnja;] / have been introduced on dd/mm/yyyy) into the territory described under point I1.2.1., from the territory with
code ... ) that at that date was authorized to export this fresh meat to the Republic of North Macedonia;]
Mali/
gfw (BA/MM/TTTT) Ha TepuTOpUjaTa ONUILAHA NOA Touka I1.2.1 off APXKaBU YNEHKN HA EY........ooooviiiiiiniiiiiine e J/
[have been introduced on . {(dd/mm/yyyy) into the territory described under point I1.2.1 from the EU Member State;]
11.2.3. pridobljeno od Zivali, ki prihajajo z gospodarstev: / e ,o6ueHo Of XVNBOTHWN KOW NOTeKHyBaaT of oarnedyBanuwTa: / has been obtained from

animals coming from holdings:

(@) na katerih nobena Zival ni bila cepljena proti boleznim iz tocke 11.2.1, / Bo Kov HUTY €HO 04 XXMBOTHUTE NPUCYTHN TaMy He ce BaKLIMHUPaHu
npoTue Gonectute HaBefeHn Bo Touka I1.2.1. / in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases
referred under point 11.2.1,

(b) na katerih - in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni iz tocke I1.2.1, v zadnjih 40 dneh, / Bo n okony
Kow BO paaunyc oA 10 KM ce Hema MojaBeHo Crlyyaj/xapuiuTe Ha 601ecTi HaBeZleHH BO TouKa I1.2.1 Bo TeKoT Ha npeTxoaHnTe 40 ieHa,
/in and around which, in an area of 10 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases referred under point I1.2.1 during the
previous 40 days,
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za katera se ne uporablja prepoved zaradi izbruha prasicje bruceloze v zadnjih Sestih tednih; / 3a kou Hema 3abpaHa Kako pe3ynTat Ha
XapulTe Ha 6pyLienosa Kaj CBUHbITE BO TEKOT Ha NPETXOAHUTE WecT Hefeny; / that are not subject to prohibition as a result of an outbreak
of porcine brucellosis during the previous six weeks;

za katera je bila prejeta izjava, da prasici niso hranjeni z odpadki iz gostinske dejavnosti, so pod uradnim nadzorom in so vklju¢eni na
seznam, ki ga je pripravil pristojni organ za izvoz prasi¢jega mesa v Republiko Severno Makedonijo;] / 3a koe e fo6ueHa rapaHuuja feka
CBUHMTE He Ce XPAHETH CO YroCTUTENCKM OTNag, ce noz opuLmujanHa KOHTPOMa 1 ce BKITyYeHU BO JINCTATa Ha HAZUIeXHNOT OpraH 3a U3Bo3
Ha CBMHCKO Meco Bo Peny6nuka CesepHa MakenoHuja;] / where an undertaking has been received that pigs are not fed with catering
waste, are subject to official controls and are included in the list established by the competent authority for the purpose of exporting pig
meat to the Republic of North Macedonia;]

11.2.4. pridobljeno od Zivali, ki: / e aobneHo op, xneoTHM Kow: / has been obtained from animals that:

(@

(b)

(d)

11.2.5.

1.2.6.

1.3

50 bile od rojstva locene od divjih parkljarjev, / op pafareto ce uyBaHu ofBoeHO of AuBUTe nankapw / have remained separate since birth
from wild cloven-hoofed animals,

so bile prepeljane z gospodarstva v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem ocis¢ena in razkuzena, pri tem pa niso bile
v stiku z drugimi zivalmi, ki ne izpolnjujejo pogojev iz tock 11.2.1, 1.2.2 in 11.2.3; / ce TpaHCNOPTUPaHU Of, HUBHWTE OArNeAyBanuLTa A0
ofobpeHaTa KnaHuLia co BO3W/a KOU Ce UCUUCTEHU W Ie3MHGULMPaHN Npef, HaToBapoT, 6e3 Aa 1ojaaT BO JONMP CO APYTU XKNBOTHW KO
He I'M UCNonHyBaaT ycnosuTe HaBefieHn Bo Touka I1.2.1,11.2.2 n 11.2.3; / have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and
disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions
setoutin pointll.2.1,11.2.2 and 11.2.3;

50 bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih znakov bolezni iz to¢ke 11.2.1 ter / Bo
KnaHuuaTa NoMnHane aHTe-mopTem npernef Ha sjpascTseHata cocmjﬁa 24 yaca npepj Konewe, N He NoKaXane HNWKakBu 3HaU W Ha Bonectu
HaBefleHu Bo TouKa I1.2.1, u/ at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and,
in particular, have shown no evidence of the diseases referred point|1.2.1 above, and

50 bile zaklane dne

... [dd/mm/IlIT) in
{(BL/MM/TTTT) U ...

(dd/mm/Illl) ®); / 3aknanm

(ma/mm/rrrn)®; / have

ce Ha ...

been slaughtered on

(dd/mm/yyyy) and
(dd/mm/yyyy)®;

pridobljeno v obratu, okoli katerega v polmeru 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz totke 11.2.1 v predhodnih 40 dneh, ali ¢e se je pojavil
primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Republiko Severno Makedonijo dovoljena $ele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali,
odstranjeno vse meso in je bil obrat v celoti o¢is¢en in razkuZen pod nadzorom uradnega veterinarja; / e fo6ueHo Bo 06jeKT okosy Koj Bo
panunycoa 10 KM ce Hema NojaBeHo Cryyaj/xapuLiTe Ha BonecTy Kou ce CnoMeHaTy nog Touka I1.2.1. 3a npeTxopHuTe 40 AeHa UK BO CITyyaj
Ha Bonect, NoAroToBKara Ha MecoTo 3a n3Bo3 Bo PenyGnuka CeepHa MakefioHnja e 04oGpeHO efNHCTBEHO OTKAaKO CUTe MPUCyTHU
XKNBOTHW CE& 3aK/aHu, LIeloTO MECO @ OTCTPAHETO W OGJEKTOT € LeNOCHO MCUNCTEH W Ae3nHdUuMpaH nog, Hapsop Ha oduumnjaneH
BeTepuHap; / has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the
diseases referred under point 11.2.1. above during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for
exportation to the Republic of North Macedonia has been authorized only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and
the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zahtevanih pogojev iz tega spricevala. / e go6ueHo n
noaroTBeHo 6e3 Aa 0jAe BO JONUP CO APYr Meca KOM He M UCTMONHYBaaT yUloBUTE Kon ce 6apaaT co oBoj cepTuduKar. / has been
obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate.

Potrdilo o dobrem pocutju Zivali / MoTBpaa 3a 6narococtoj6ata Ha xuBoTHuTe / Animal welfare attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso iz dela | tega spri¢evala pridobljeno iz Zivali, s katerimi so v klavnici pred zakolom
oziroma usmrtitvijo in med njima ravnali v skladu z ustreznimi dolo¢bami Nacionalne zakonodaje Republike Severne Makedonije ali z
ustreznimi ekvivalentnimi dolo¢bami zakonodaje Unije in da so bile pri tem izpolnjene zahteve, najmanj enakovredne tistim iz poglavij Il
in Il Uredbe Sveta (ES) §t. 1099/2009 ©. / Jac, fony NOTNUWAHKOT, oduLMjaneH BeTepuHap, NOTBPAYBaM JeKa CBEXOTO MeCo ONULIAHO BO
[Nen |l op 0BOj cepTudrKaT NOTEKHYBa O XNBOTHY KOV Ce TPETMPaHM BO KaHWLLa NPef, KONEHETO 1 33 BPEME Ha KOTeHETO nin yGuBateto
BO COIMACHOCT CO PeNieBaHTHNTE YCIOBM Ha 3aKOHOAABCTBOTO Ha Penybivka CeBepHa MakefloHuWja Wi eKBMBaleHTaTa JlernciaTmea Ha
EBpornckata YHWja U M UCMonHyBaaT bapatbaTa HaBeAeHW BO [PaBUHMKOT 3a HaUMHOT Ha MOCTanyBake Co XUBOTHUTE 3a Bpeme Ha
y6uare unu eksnsanentor Bo Mornasje Il u Il Ha Perynatveata Ha 3aegHuuata (EK) Bp. 1099/2009 ©. / |, the undersigned official
veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which have been handled in the
slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of the National legislation of the
Republic of North Macedonia or the equivalent of the Union legislation and have met requirements at least equivalent to those laid down
in the Book of rules on the manner of treatment of animals during killing or the equivalent Chapters Il and Ill of Council Regulation (EC}
No. 1099/2009 ©.

Opombe / 3a6enewku / Notes

To spricevalo se uporablja za sveZze meso domacih prasicev (Sus scrofa), vklju¢no z mletim mesom. Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene,
ki so primerni za prehrano ljudi./ OBoj cepTuduKaT € HAMEHET 3a CBEXKO MECO, BKITyUYBajKi MeNeHo Meco, Of AOMaLLHKN CBUHK (Sus scrofa). Nop ceexo meco ce
noApasfupaar cuTe AeNOBH Of, XXNBOTHOTO MOTOAHN 3a UCXpaHa Ha SlyreTo, 6UNo Aa ce CBeXu, onafeHn unv sampsHatu. / This certificate is meant for fresh meat,
including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa). Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Del I/ fen !/ /Part|

- Rubrika 1.8:/
Pamka |.8:/
Box reference 1.8:

- Rubrika 1.11:/
Pamka l.11:/

Box reference .11:

- Rubrika 1.15:/
Pamka [.15:/

Box reference I.15:

- Rubrika 1.19:/
Pamka .19:/

Box reference 1.19:

- Rubrika 1.20: /
Pamka 1.20:/

Box reference 1.20:

- Rubrika 1.23:/
Pamka |.23:/

Box reference 1.23:

Navedite kodo ozemlja kakor je navedena v Delu 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav,
odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih
posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega izvora, ali kakor je navedena v ekvivalentnem
delu 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 5t. 206/2010. / BHeceTe ro KOAoT Ha TepuTopujaTa Kako WTo e Bo Mpunor 6 [len 4 of MpaBunHUKoT 3a
HaUMHOT U MOCTanKaTa 3a yBo3 W TPaH3MT, INCTa Ha APXaBK Of KoW e ofobpeH yBo3 1 GbopMaTa 1 CoApKINHATA Ha BeTepUHAPHO
30PaBCTBEHNTE CepTUPUKATU UKW LPYTU JOKYMEHTU KOU ja MPUAPY»KyBaaT npaTkaTa Kako W HauMHOT 1 MocTankara Ha Bpluete Ha
NpoBepKa 1 NPerief Npy YBO3 1 TPAH3MT Ha XUBOTHW, aKBaKY/ITYpa NPOU3BOAN W HYCMPON3BOAY Off KUBOTUHCKO MOTEKIIO OAHOCHO
eksuBaneHTnoT [len 1 oa AHekc Il oa Perynatueara (EY) bp. 206/2010./ Provide the code of territory as appearing in Part 4 of
Annex VI of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and
content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on
consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex Il to
Regulation (EU) No 206/2010.

Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata. / MecTo Ha noTekno: ume u ajjpeca Ha o6jekToT ncnpakau. / Place of origin:
name and address of the dispatch establishment.

Navesti je treba registrsko 3tevilko {Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali ime (ladje).
Pri raztovarjanju in pri ponovnem natovarjanju mora posiljatelj obvestiti vhodno mejno kontrolno to¢ko v RSM. / [la ce
HaBefle PErucTapcknoT 6poj (KeNesHUYKKU BaroHW WIW KOHTejHepU W KamuoHu), 6poj Ha neT (asnoH) unm ume (6pop). Bo
CAlyyaj Ha UCTOBap 1M MpeToBap, NCnpakayoT Mopa Aa rm uHdopmupa BrneseH BUM Ha M Bo PCM. / Registration number
(railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and
reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the RNM.

Uporabite ustrezno kodo HS: 02.03, 02.06, 02.09 ali 15.01./YnoTpe6u ro coogsetHnot XC koga: 02.03, 02.06, 02.09 nnmn 15.01.
/ Use the appropriate HS code: 02.03, 02.06, 02.09 or 15.01.

Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo. / Haepnete ja BKynHaTa 6pyTo TeXMHa 1 BKyMHaTa HeTo TexunHa. / Indicate
total gross weight and total net weight.

Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter stevilko zalivke (¢e je primerno)./ 3a KoHTejHepu 1 KyTuK, 6pojoT
Ha KOHTejHepoT 1 6pojoT Ha neyaToT (ako noctomn) Tpeba Aa ce BHece./ For containers or boxes, the container number and
the seal number (if applicable) should be included.
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Rubrika 1.28:/ Vrsta blaga: Navedite »cel trupg, »polovica trupag, »&etrtina trupac, »kosi« ali smleto meso«. Mleto meso je izkos¢eno meso, ki je bilo
Pamka 1.28:/ sesekljano na koscke in je bilo pridobljeno izklju¢no iz progastih misic (vklju¢no s pripadajoc¢im mascobnim tkivom), razen iz sr¢ne
Box reference 1.28: misice./ Mpupoaa Ha cTokata: [la ce BHece “Tpyn-Lien”, “Tpyn-nonoBuHKa”, “Tpyn-4eTBPTUHKI", “ienosn” nunn “meneHo meco”. MeneHo
Meco e Meco 6e3 Kocka koe 6110 MereHo Ha fenuntba W Mopa Aa ce MOATrOTBUM UCKIYUNBO Of HampeuyHo-npyracta Myckynatypa
(BKNTy4yBajKu ro v NPUAPYKHOTO MacHO TKUBO) OCBEH cpLeBKoT Myckyi./ Nature of commodity: Indicate "carcase-whole", "carcase-side”,

"carcase-quarters”, "cuts" or "minced meat".Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been
prepared exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Rubrika 1.28:/ Vrsta obdelave: Ce je primerno, navedite »izko$¢eno« ; »s kostmic ; »zorjeno« in/ali »mletoc. Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja
Pamka 1.28:/ (mm/Il) kosov. / Bua Ha obpaboTka: CooageTHO, ia ce BHece “Meco 6e3 KocKa”; “co Kocka”; “3peno”; u/unin “meneHo”. AKo e 3amp3Haro, ia ce
Box reference 1.28: BHece aTyMOT Ha 3amMp3HyBatbe (MM/IT) Ha filenosuTe/napuntbata./ Treatment type: If appropriate, indicate "deboned”; "bone in"; "matured”

and/or "minced". If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.

Del Il / fen 1l / Part I

a

Neustrezno ¢rtati. / Henotpe6HoTo Aa ce npeupTa./ Keep as appropriate.

Crtajte, ¢e posiljka ni namenjena za uvoz iz Finske ali Svedske. / [la ce npeupTa OKONKY NpaTkaTa He e 3a yBo3 of, ®uHcka unm Lseacka. / Delete if the
consignment is not intended for import from Finland or Sweden.

Koda ozemlja, kakor je navedena v Delu 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini
spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih
proizvodov Zivalskega izvora, ali v ekvivalentnem delu 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 5t. 206/2010. / KofoT Ha TepuTopmjaTa Kako WITO e HaBefieHo Bo Mpunor 6 len
4 oz MpaBUNHNKOT 3a HAUMHOT 1 MOCTanKaTa 3a yBO3 U TPaH3UT, INCTa Ha ipXaBy off Kou e oflobpeH yBo3 1 popmaTa 1 coapKiNHaTa Ha BeTEPUHAPHO
3APaBCTBEHNTE CEPTUNKATI UK APYTV AOKYMEHTM KOU ja MPUAPYKyBaaT NpaTkaTa Kako 1 HauMHOT 1 NocTankaTa Ha Bpluete Ha NpoBepKa v nperneq, npu
YBO3 1 TPAH3NT Ha XNBOTHU, aKBaKyTypa NPOU3BOAN 1 HYCNPOWN3BOAM Of, *KMBOTUHCKO MOTEKIO OAHOCHO eKBMUBaneHTnoT flen 1 of AHekc Il Bo Perynatusata
(EY) Bp. 206/2010./ Code of the territory as it appears in Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries
approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on
consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation {EU) No. 206/2010.

Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 "PJ" v Delu 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za
uvoz, obrazcu in vsebini spri¢evala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiliko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter
izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega izvora, ali v ekvivalentnem stolpcu 5 "PJ" dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 8t. 206/2010, z vnosom »D«. / MoTpe6Ho e fia
ce ob6e3bef1aT LONOMHUTENHN FrapaHLUMK Kora Toa ce 6apa Bo konoHa 5 “SG” oa Mpwnor 6 [len 4 op, MpaBWAIHMKOT 3a HAYMHOT W NOCTaMNKaTa 3a YBO3 U TPaH3WT,
NINCTa Ha IpXaBK Off Ko e 0floBGpeH yBo3 1 GpopmaTa 1 CoAIpKMHaTa Ha BeTepHapHO 3, paBCTBEHNTE CepTUGNKATY UM LPYTW JOKYMEHTY KOU ja Npuapy»KyBaat
npaTKaTa KaKo ¥ Ha4WHOT W NoCTankaTta Ha BplUetbe Ha MpoBepKa 1 Nperne Npu yBo3 U TPaH3UT Ha XUBOTHW, aKBaKyNTypa MPOU3BOAN U HYCNPON3BOAN O
JKUBOTUHCKO NOTEKIO OAHOCHO eKBUBareHTHaTa KonoHa 5 “SG” flen 1 Anekc Il op, Perynatusara (EY) bp. 206/2010, noa “D”. / Supplementary guarantees to be
provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved
for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks ate the border on
consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent column 5"SG" of Part 1 of Annex Il to Regulation
(EU} No. 206/2010, with the entry "D".

Odpadki iz gostinskih dejavnosti pomeni vse odpadke hrane, hamenjene prehrani ljudi iz restavracij, obratov za catering in kuhinj, vklju¢no z industrijskimi
kuhinjami in zasebnimi kuhinjami kmetov ali oseb, ki imajo prasice. / Yroctutencku otnaj, 3Haum: LenvoT OTNag, Of, XpaHaTa HaMeHeTa 3a UCXPaHa Ha NyreTo of,
PEeCTOpaHUTe, KETEPUHT CAIYXBNUTe UK KYjHWTE, BKITyYUTEHO U MHAYCTPUCKNTE MEH3V 1 JOMALLHNTE KYjHW Ha GapMepuTe uiu NyieTo Kou JyBaaT CBUHbM.
Catering waste means: all waste from food intended for human consumption from restaurants, catering facilities or kitchens, including industrial kitchens and
household kitchens of the farmer or persons tending pigs.

Datum ali datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za uvoz v Republiko Severno Makedonijo
zozemljaizrubrik .7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Republika Severna Makedonija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa iz te tretje drzave, njenega ozemlja ali
dela./ latymunun gatymu Ha Konetbe. 13B030T Ha 0Ba Meco Hema Aia Grjie 103BONEH KOTa MCTOTO € J0BUEHO O] 3KUBOTHU 3aKNaHu NPej AaTyMOT Ha lo6UBambeTo
Ha [103B0J1a 32 U3B03 BO PenyGnuka CeBepHa MakefoHuja o TepnuTopuja HaBefeHa nog 1.7 v L8, nnu 3a Bpeme Ha Tpaetbe Ha MepKW 3a 3a0paHa Kou ce YCBOEHN
op Peny6nuka CepepHa MakecHMja NPOTHB YBO3OT Ha OBa MeCO 0/l TpeTa 3eMja, TepuTopuja unm aenosu oa Hea. / Date or dates of slaughter. Imports of this
meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorization for importation to the Republic of North Macedonia
of the territory referred under boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against
imports of this meat from this third country, territory or part thereof.

UL L 303, 18.11.2009, str.1 / Cn. rnacHnk L 303, 18.11.2009, ctp. 1/ 0J L 303, 18.11.2009, p.1.

Uporablja se le za tretje drzave z navedbo “K” v stolpcu “PJ” dela 1 Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 206/2010. / Camo 3a TpeTu 3emju co Bnes “K” Bo KonoHa “SG” oa
[en 1 Ha AHekc Il o Perynatusarta (EY) bp. 206/2010. / Only for third countries with entry “K” in column “SG” in Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No.
206/2010.

Uradni veterinar: / OpuuujaneH BetepnHap: / Official veterinarian:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Izobrazba in naziv:/

Wme (co neyatHu 6yksu): / Keanudukauuja n tutyna: /
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum:/ Podpis: /

Ratym:/ Motnuc:/

Date: Signature:
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